OMI'J1Y
CEMAHTHUYECKME KJACCHI JJEKCUUECKHX 3AMMCTBOBAHUI B AHTJIOSAA3BIYHOM
HAYYHO-NIOIIYJAPHOM TEKCTE

A.A. CE3EHbB, T.I1. KAPIIMJIOBUY
The paper considers grammatical and semantic characteristics of French and Latin borrowings which function in
English popular scientific text. It is shown that most of the borrowings belong to nouns, adjectives and verbs. Using
definition, logical and contextual methods, the authors have identified a number of semantic classes and subclasses of
the lexical units under study, most of which are common for both the languages. Means of translating the borrowings
into Russian are also considered
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HayuHo-nomynspHBIi TEKCT UTPaeT BAKHYIO POJIb B MOMYJISPU3ANNN HAYYHOTO 3HAHUS [T HECTIEIalU-
CTOB, TIepeiaBasi HOBYIO M BaXXHYIO HaydHYIO WH(POPMAIHIO B JOCTYITHOHN U yBIIeKaTenbHOH (opme. C Toukn
3pEHUS SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHK 3TOT'0 THIIA TEKCTA, HHTEPEC MPEACTABISICT YCTAHOBJICHUE HE TOJBKO Xa-
PaKTEPHBIX CPEJCTB PEUYEBOTO BO3JICHCTBUS, HO H, B IIEJIOM, €0 JIEKCHKO-CEMaHTHIeCKOoTo coctaBa. C aToi
1enpi0 ObUT TPOBEJEH aHadN3 3aiMCTBOBAHHBIX JIEKCHYECKHX E€IWHUWI] W3 HAyYHO-IIONMYJISIPHBIX CTaTeH,
OIMyOJIMKOBAaHHBIX B Ka4eCTBEHHBIX aHIIOA3bIUHbIX u3gaHusx «The New York Times», «USA Today», «The
Guardian», «The Independent». B pesynbsrare ananuza 6bu10 00HapykeHo 500 TeKCHYeCKHX 3aMMCTBOBAHUM,
M3 KOTOPBIX HamOoJiee YIMOTPeOUTENbHBIME OKa3ajlCh 3aMMCTBOBAaHUS U3 (paHIfy3cKoro s3bika (52,8%) u
nmatuHCKOTO (41,2%); Bcero mumib 6% COCTaBMIIM 3aMMCTBOBAHHS U3 IPYTHX S3BIKOB (TPEUYECKOTO, HEMEIIKO-
T'0, UCIIAHCKOTO, UTAIBSIHCKOTO, HOPBEXKCKOT0, CAHCKPHUTA U STIOHCKOTO).

I'pammarnueckuii aHAM3 TIOKa3all, 4TO cpeau (hPaHIy3CKUX W JATHHCKUX 3aMCTBOBAHHU MPEOOIAIatOT
nMeHa cymiectBuTenbHbIe (63,6% u 58,3% COOTBETCTBEHHO), 32 HUMH CIIEAYIOT MpHUJIaraTelbHbIe U TIIarojbl.
CeMaHTHUECKUI aHAIM3 3aMMCTBOBAHHBIX UMEH CYIICCTBHUTEIBHBIX Ha OCHOBE JC(PUHHUIIMOHHOIO, JOTHYE-
CKOT'0 ¥ KOHTEKCTYaJIhbHOTO METOJIOB ITO3BOJIMI BBISBUThH TPU MPEOOIATAIONUX CEMAaHTHYSCKUX KJIacca CPeIn
aOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX: «IIPOIIECC, «COCTOSHUE» M «KOJIMYECTBO». Tak, B MOMKIACC «IIPOIIECCH
BOIIJTM CYIIIECTBUTEIbHBIC, KOTOpbIE B ACPUHULIUAX (DUKCHPYIOTCS CIIOBaMH dact, action, process: @p.
application, emission; nat. calculation, mutation. K moakmaccy «CocTosiHHE» ObLTU OTHECEHBI CYIIECTBU-
TeJbHBIE, B ACPUHUIIUAX KOTOPBIX HMEIOTCS CIIOBa state, condition: ¢p. difference, diversity; nat. consensus,
confidence. OCOOEHHOCTBIO 3aMMCTBOBAHUHN W3 JIATHHCKOTO SI3bIKA SBISIETCS HATMYUE CEMAHTHYECKHX KJiac-
COB «Ha3BaHHUE HAYKW» U «HA3BaHUE 3a00JICBAHUY.

Cpeny KOHKPETHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX B 00OUX SI3bIKaX OBLTH BBIJEIIEHBI JBa MPEO0IaJarolInX Kiacca
«TpenIMeT» U «BemecTBOY». [lepBrIil OBUT Masiee ToApa3eneH Ha pa3psaabl «aumo» (hp. author, expert; nart.
candidate, hybrid), «xuBoTHOe» (Pp. carnivore, squirrel;, nat. platypus, predator); «dacthb Tena (¢p. gland,
vessel;, nart. muscle, medulla) n np. CeMaHTUYECKHUI KJIACC «BEIIECTBO» ObLI janiee MuQQepeHIIUpoBaH Ha
MOJKIIACCHl CYIIECTBUTEIBHBIX, HA3BIBAIOIINX pa3jMYHBIE Ta30- W JKUIAKOOOpA3HBIE COENWHEHHS: Qp.
nitrogen, urine; nar. plasma, sulfide n np.

[MonpoOHast cemanTuyeckas kiaccuukamnus ObUIa TakKe YCTAHOBJICHA JUIS UMEH TpUJIaraTelbHBIX U
TJIaroJIOB, 3aMCTBOBAHHBIX W3 ()PAHITY3CKOTO U JIATHHCKOTO SA3BIKOB U IIUPOKO MPECTABICHHBIX B aHTIIOSN-
3BIYHBIX HAYYHO-TIOMYJISIPHBIX TEKCTaX. B MpoBeIeHHOM HCCIIEIOBaHNN YCTAaHOBIICHBI TaKXKe CIOCOOBI Tiepe-
Jlau JICKCUYECKUX 3aMMCTBOBAHMI Ha PYCCKHU A3bIK. ECM 3aMMCTBOBaHUS-TEPMUHBI, KaK PaBUJIO, HE BbI-
3BIBAIOT TPYIAHOCTEH B MEPEBOJIE, TO JUIA IIEPEBOJIa MHOTO3HAYHBIX OOIIEHAYYHBIX CIIOB OBLT pa3paboTaH a-
TOPUTM BBIOOpa PYCCKOTO SKBHUBAJICHTA, KOTOPHIN MpeaycMaTpuBaeT aBa (QIIbTpa pa3peieHrnss MHOTO3HAY-
HOCTH: OTIPE/ICJICHUE OMUCHIBACMOM MPEeMETHOM 001aCTH U aHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKOTO KOHTEKCTa.

©MIIY
KOHIEIIT CIIOPT YEPE3 IIPU3MY OBBLIEHHOI'O CO3HAHUSA
AMEPUKAHIEB 1 PYCCKHUX

H.A. CKOBYEHKO, A.Il. KIMUMEHKO

The article regards the specificity of the cognitive structure of the concept SPORT in the trivial perception of
Russians and Americans. The authors give the comments to the specific points in the perception of people of different
nation and make the attempt to explain the difference in the perception

Kirouesie cnoa: konuent CITOPT, acconinaTUBHBIN SKCTIEPUMEHT, BO3PACTHBIE KATETOPUU, M10JIEBASI 1 KOTHUTUBHAS
CTPYKTYPBI

Ha ceronmusniamii 1eHb 0COOYIO aKTYaJIbHOCTh W WHTEPEC JJISl JIMHTBUCTUYCCKUX M3BICKAHUH MPEICTaB-
JISTFOT BOTIPOCHI, CBS3aHHBIC C PA3HOTO POJAA JMHTBOKYJIBETYPOJIOTHIESCKUME OCOOECHHOCTSIMH. MBI TTOIIBITaeM-
sl IPOIGMOHCTPUPOBATh CIIeU(UKY KOTHUTUBHOU CTPYKTYphl yHUBepcaibHoro kourenra CITOPT, a Taxxke
HaIlMOHAIbHBIE OCOOCHHOCTH PEIPE3CHTAIIMN TOTO KOHIIETITa B OOBIICHHOM CO3HAHWW HOCHTEJICH aMepu-
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